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Declaration of compliance  
Déclaration de conformité CE 

Konformitätserklärung 
Verklaring van overeenstemming  CE

GB 
FR 
DE 
NL 
PL

RU

The following declaration is attached to the compressor in original copy.
La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur.
Die gegenständliche Erklärung wird im Original dem Kompressor beigepackt.  
Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd.

The manufacturer 

GB
directives.

FR
directives applicables.

DE
anwendbaren Richtlinien entspricht.

NL Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor in overeenstemming is met de 
veiligheidsvoorschriften die van toepassing zijn.

PL

RU
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IT  LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB  KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

FR  LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE 
FIGURANT SUR LES PRODUITS

DE  ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

NL  PRODUCTEN

PL 

RU 

GB
FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
NL Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door
PL
RU

GB
FR
DE Verbrennungsgefahr
NL Gevaar voor brandwonden

GB Dangerous voltage
FR
DE
NL
PL
RU

 

GB
FR
DE Gefahr durch automatischen Anlauf 
NL Gevaar voor automatisch starten
PL
RU

GB
FR
DE
NL
PL
RU

GB

FR

DE

NL

PL

RU

Preserve this handbook for future reference
Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
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Preserve this handbook for future reference

1. PRECAUTIONS
These compressors are not suitable for outdoor use.

  THINGS TO DO  
The compressor must be used in a suitable environment (well ventilated 
with an ambient temperature of between +5°C and +40°C) and never in 

Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the compressor 
and the work area.
Any coloring of the belt guards of the compressor during painting operations 
indicates that the distance is too short.

correct direction of rotation and that this matches the direction indicated by 

Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of suitable

The use of extension cables of different length and also of adapters and multiple 
sockets should be avoided.
Always use the switch of the pressure switch to switch off the compressor

switch off the compressor by pulling out the plug in order to avoid restart with 
pressure in the head.
Always use the handle to move the compressor.

to guarantee correct lubrication.
Position the compressor at least 50 cm from the wall to permit optimal circulation 
of fresh air and to guarantee correct cooling.

  THINGS NOT TO DO  

towards the compressor.
Never use the appliance in your bare feet or with wet hands or feet.
Never pull the power cable to pull the plug out of the socket or to move the 
compressor.

Never transport the compressor with the reservoir pressurized.

it completely.
Never allow inexpert persons to use the compressor. Keep children and animals 
away from the work area.

unless they have been given supervision or instruction concerning the use of 
the appliance by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

unless they have been given supervision or instruction concerning the use of 
the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

compressor.

The compressor is designed only to compress air and must not be used for 
any other type of gas.
The compressed air produced by the compressor cannot not be used for

moving parts.

To avoid overheating of the electric motor, this compressor is designed 
for intermittent operation as indicated on the dataplate

To facilitate machine restart, it is important not only to carry out the
operations indicated but also to set the button of the pressure switch, 

manifold to the reservoir and on the connection hose between the low
and high pressure located on the head. These are activated in the case of

Do not attempt to adjust or eliminate this safety device.

The red notch on the pressure gauge refers to the maximum operating pressure 
of the tank. It does not refer to the adjusted pressure.

knowledge of and compliance with the rules established for each individual use.
Please check that the air consumption and the maximum working pressure of 

are compatible with the pressure set on the pressure regulator and with the 
amount of air supplied by the compressor.

2. START-UP AND USE
19 and 20

Check for correspondence between the compressor plate data with the actual 

rated value is allowed.

Insert the power plug in a suitable socket checking that the button of the

G
B
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Check the oil level using the sight glass and if necessary unscrew the vent 

 
The pressure inside the reservoir can be checked on the gauge provided

The compressor continues to operate automatically with this work cycle until 

least 10 seconds after this has been switched off before restarting.

with the I ON

Please check that the air consumption and the maximum working pressure 
of the pneumatic tool to be used are compatible with the pressure set on the
pressure regulator and with the amount of air supplied by the compressor.

empty the reservoir.

3. MAINTENANCE

OFF POSITION, PULL OUT THE PLUG AND COMPLETELY DRAIN THE 
RESERVOIR.

TABLE 1 – TIGHTENING OF HEAD TENSION RODS
Nm

Min. torque
Nm

Max. torque

Screw M6 9 11

Screw M8 22 27

Screw M10 45 55

Screw M12 76 93

Screw M14 121 148

300 hours. Check the oil level periodically.

Use SAE 40 SAE 20

it is good practice to replace the oil immediately.

13a-13b
its capacity.

TABLE 2 – MAINTENANCE

FUNCTION
AFTER THE 
FIRST 100 

HOURS

EVERY 100 
HOURS

EVERY 300 
HOURS

Cleaning of intake filter and/
or substitution of filtering 
element

Change of oil*

Tightening of head tension 
rods compressor starting.

Draining tank condensate Periodically and at the end of work

Checking the tension of 
the belts Periodically

* Spent oil and condensate MUST BE DISPOSED OF in compliance with protection
of the environment and current legislation.

4. STORAGE
Pull the mains plug out of the socket and ventilate the appliance and all 
connected pneumatic tools. Switch off the compressor and make sure that it is 
secured in such a way that it cannot be started up again by any unauthorized 
person.

5. DISPOSAL
The compressor must be disposed in conformity with the methods 
provided for by local regulations.

6.

the sales point where you made your purchase.

G
B
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7. POSSIBLE FAULTS AND RELATED PERMITTED REMEDIES

Fault Cause Remedy

Air leak from the valve of the pressure switch.
Check valve does not perform its function 
correctly due to wear or dirt on the seal.

Condensate drainage cock open. Close the Condensate drainage cock.

Rilsan hose not inserted correctly in pressure 
switch.

Insert the Rilsan hose correctly inside the 

pressure values.

Excessively high consumption. Decrease the demand of compressed air.

Change gaskets.

Slipping of the belt.

irregularly.

Improve ambient conditions.

Closing of air ducts.

Top up or change oil

due to tripping of the thermal cutout caused by 
forcing of the  motor.

Release the compressor head by using the 
pressure switch push button.

Low temperature. Improve ambient conditions.

Voltage too low. Check that the mains voltage matches that of 
the dataplate. Eliminate any extensions. 

the oil.

Call the Service Center.

apparent reason.

Tripping of the thermal cutout of the motor.

Check level oil.

Single-stage, mono-phase versions:  
operate on the button of the pressure switch 

Versions with delta-star starter:
operate on the button of the thermal cutout 

3c

Other versions: 
Operate on the button of the pressure switch 
returning this to the OFF position and then to 

Electric fault. Call the Service Center.

the motor emits an irregular buzzing sound. If it 

the motor is present.

Single-phase motors:
faulty capacitor. Have the capacitor replaced.

3-phase motors:

is missing due probably to blowing of a fuse.

Check the fuses inside the electric panel or the 
electric box and if necessary replace those that 

Irregular presence of oil in the network.
Too much oil inside the unit. Check oil level.

Wear on segments. Call the Service Center.

Leaking of condensate from the vent cock. Clean the cock.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original parts. Tampering with the machine may impair its 
safety and in any case make the warranty null and void.

G
B
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Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

1. PRECAUTIONS D’UTILISATION
Ces compresseurs sont inappropriés à tout
fonctionnement en milieu extérieur.

  A FAIRE  
Le compresseur doit être utilisé dans des milieux appropriés (bien ventilés, 
avec une température ambiante comprise entre +5°C et +40°C), exempts 

compresseur et la zone de travail.

les opérations de peinture sur les protections de courroie du compresseur.

pourvus. Ne pas arrêter le compresseur hors tension en débranchant la prise 

Utiliser exclusivement la poignée pour déplacer le compresseur.

correct.

  A NE PAS FAIRE  

pour déplacer le compresseur.

Eloigner les enfants et les animaux de la zone de travail.

le compresseur.

toucher ses parties mobiles.

 CE QU’IL FAUT SAVOIR 
Ce compresseur a été conçu pour fonctionner avec le rapport

susmentionnées, il est important d’agir sur le bouton du pressostat, en le 
ramenant en position de mise hors tension, puis de nouveau en position 

atteint cette valeur. Ne pas essayer de régler ou de neutraliser le dispositif de 
sécurité. Tout réglage effectué sur cette soupape pourrait causer de graves 

Le repère rouge sur le manomètre se rapporte à la pression de service maximale 
du réservoir. Elle ne concerne pas la pression réglée.

2. MISE EN MARCHE ET UTILISATION
 et 

20
valeur nominale est admise.

13



Après avoir atteint la valeur maximum de pression de fonctionnement

sur la position de MISE SOUS TENSION I ON

Seuls les compresseurs munis de chariot adoptent un réducteur de pression 

l’outil pneumatique qu’il faut employer soit compatible avec la pression 
établie sur le régulateur de pression et avec la quantité d’air distribuée 
par le compresseur.

le réservoir.

3. MAINTENANCE

AVANT DE PROCEDER A TOUTE INTERVENTION, COMMUTER LE
PRESSOSTAT SUR “OFF”, DEBRANCHER LA FICHE ET VIDER
COMPLETEMENT LE RESERVOIR.

Le contrôle est à effectuer avant le premier démarrage du compresseur et après 

TABLEAU 1 – SERRAGE TENDEURS TETE
Nm

Couple Mini
Nm

Couple Maxi

Boulon M6 9 11

Boulon M8 22 27

Boulon M10 45 55

Boulon M12 76 93

Boulon M14 121 148

SAE 40
SAE 20

il est conseillé de la remplacer immédiatement.

du réservoir et de ne pas limiter sa capacité.

TABLEAU 2 – INTERVALLES D’ENTRETIEN

FONCTION

APRES 
LES 100 

PREMIERES 
HEURES

TOUTES LES 
100 HEURES

TOUTES LES 
300 HEURES

Nettoyage filtre aspiration 
et/ou remplacement de 
l’élément filtrant

Vidange huile*

Serrage tendeurs tête Le contrôle doit être effectué avant le premier 
démarrage du compresseur

Evacuation Condensat 
réservoir 

Contrôle tension courroies

4. ENTREPOSAGE

autorisée ne puisse le mettre en service.

5. MISE AU REBUT
Le compresseur doit être évacué en suivant les canaux appropriés prévus 
par les normatives locales.

6. GARANTIE ET RÉPARATION

vous au point de vente où votre achat a été effectué.

14



7. POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES

Anomalie Cause Intervention

Dévisser la tête hexagonale du clapet de 

Robinet de vidange de la condensation ouvert. Fermer le robinet de vidange de la 
condensation.

Tube rilsan non engagé correctement sur le 
pressostat.

Basses valeurs de pression.

Consommation excessive. Réduire la demande.

Refaire les joints.

Patinage de la courroie.

compresseur.

Améliorer les conditions ambiantes.

à air.

du moteur.

Démarrage avec la tête du compresseur 
chargée.

Décharger la tête du compresseur en agissant 
sur le bouton du pressostat.

Basse température. Décharger la tête du compresseur.

Améliorer les conditions ambiantes.

Electrovalve défectueuse.

sans raison apparente.
moteur.

Versions monophasées mono-stade :

ramenant dans la position de mise hors tension 

Versions avec démarreur étoile-triangle :

Autres versions : 

puis de nouveau sur celle de mise sous tension 

Le compresseur vibre pendant la marche et 

du moteur.

Moteurs monophasés:
condensateur défectueux. Faire remplacer le condensateur.

Moteurs triphasés:

Usure des segments.

Fuite de condensation à travers le robinet de 
vidange. robinet. Nettoyer le robinet.

Toute intervention doit être exécutée par les Centres Après-vente agréés, en utilisant des pièces détachées d’origine. Toute altération de la machine peut 
en compromettre la sécurité et annulera la garantie.

15



Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren

1. VORSICHTSMASSNAHMEN BEIM GEBRAUCH
Diese Kompressoren sind nicht für den Betrieb im Freien 
geeignet.

  AUF JEDEN FALL  
Der Kompressor muss in geeigneten Räumen (mit ausreichender Belüftung 
sowie einer Raumtemperatur zwischen +5°C und +40°C) verwendet werden
und darf auf keinen Fall in Gegenwart von Staub, Säuren und Dampf sowie 
explosiven oder brennbaren Gasen eingesetzt werden.
Stets einen Sicherheitsabstand von mindestens 4 Metern zwischen dem Kompressor 
und dem Arbeitsbereich einhalten.
Eine eventuell auf den Riemenschutzabdeckungen des Kompressors während der 

entsprechende und mit den geltenden Vorschriften konforme Steckdose stecken.

Verlängerungskabel mit einer maximalen Länge von 5 Metern sowie entsprechendem 

Eine Verwendung von längeren Kabeln oder Adaptern und Mehrfachsteckern wird 
nicht empfohlen.
Stets nur den Druckwächterschalter zum Ausschalten des Kompressors oder den 

Modellen verwenden. Den Kompressor nicht durch ein Herausziehen des Steckers 

Zum Verschieben des Kompressors stets nur dessen Griff verwenden.
Der Kompressor muss zum Betrieb auf einer stabilen Unterlage eben aufgestellt 

  AUF KEINEN FALL  

Zum Ausstecken des Steckers aus der Steckdose oder zum Verschieben des
Kompressors nicht am Versorgungskabel ziehen.

Den Kompressor nicht bei unter Druck stehendem Behälter transportieren.

Defekten oder Korrosion muss dieser komplett ausgewechselt werden.
Der Kompressor darf nicht von ungeschultem Personal benutzt werden. Kinder und 
Tiere vom Arbeitsbereich fernhalten.

informiert.

dem Gerät spielen.

oder auf dem Kompressor ablegen.

Stecker aus der elektrischen Steckdose gezogen worden ist.
Die Benutzung des Kompressors ist eng mit der Luftkompression verbunden. Die 
Maschine nicht mit anderweitigen Gasen verwenden.

Dieser Kompressor ist für den Betrieb mit einem auf dem Kenndatenschild 
angegebenen intermittierenden Verhältnis

Für die Begünstigung eines Neustarts der Maschine muss neben den
angegebenen Maßnahmen auch der Druckwächterschalter betätigt und zuerst 
auf die Position Aus und im Anschluss daran auf die Position Ein gestellt
werden (Abb. 1a-1b).

Abb. 2

Abb. 3a-3b-3c

Sekunden als normal anzusehen.

Falle einer Betriebsstörung des Druckwächters eintritt und die Sicherheit der Maschine 
Abb. 4a-4b

der Lufttanks zu vermeiden. Dieses Ventil ist werkseitig eingestellt und tritt erst 

diese Sicherheitsvorrichtung zu justieren oder zu entfernen.
Jegliche Änderungen an der Einstellung könnten ernsthafte Verletzungen
verursachen. Sollte eine Reparatur oder Wartung an diesem Gerät erforderlich 

Sämtliche Doppelstadienkompressoren sind mit auf der Luftzufuhrsammelleitung zum 

Abb. 5
Die rote Markierung am Manometer bezieht sich auf den maximalen Betriebsdruck 
des Tanks. Sie bezieht sich nicht auf den eingestellten Druck.
Während des Anschlusses eines Pneumatikwerkzeuges an eine vom Kompressor 
abgehende Druckluftleitung muss der aus der Leitung austretende Luftstrom auf
jeden Fall unterbrochen werden.
Die Verwendung von Druckluft bei den im Einzelnen vorgesehenen Benutzungsarten 

vorgeschriebenen Vorschriften mit sich.

mit dem am Druckregler eingestellten Druck und der vom Kompressor erzeugten 

2. ANLASSEN UND GEBRAUCH
Bild 19 - 20 montiert werden.

Abb. 21
Es ist die Übereinstimmung der Daten des Kennzeichenschildes des Kompressors mit 

Den Stecker des Versorgungskabels in eine geeignete Steckdose einstecken und 

Abb. 6a-6b-6c-6d
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Abb. 7a- 7b
An dieser Stelle ist der Kompressor betriebsbereit.

Abb. 6a-6b-6c-6d

eingeleitet. Dieser Arbeitszyklus gestattet das Erreichen von höheren Druckwerten 

Der im Behälter vorliegende Druck kann durch das Ablesen am mitgelieferten
Abb. 4a-4b

Der Kompressor setzt den Betrieb mit diesem Zyklus im Automatikbetrieb solange 

Abb. 6a-6b-6c-6d

ab dem Zeitpunkt des Ausschaltens abwarten.
Bei den Versionen mit elektrischer Schalttafel muss der Druckwächter stets der
Position EINGESCHALTET I ON
Bei den Tandemversionen ermöglicht die mitgelieferte Zentrale die Benutzung von 

Nur die fahrbaren Kompressoren sind mit einem Druckverminderer ausgestattet

Ziehen von diesem nach oben und Drehen im Uhrzeigersinn zur Druckerhöhung 
Abb. 8

Optimierung des Einsatzes der Pneumatikwerkzeuge geregelt werden. Wenn der 

Abb. 9
Es ist zu überprüfen, ob der Luftverbrauch und der maximale Betriebsdruck des 
zu verwendenden Pneumatikwerkzeugs mit dem am Druckregler eingestellten 
Druck und der vom Kompressor erzeugten Luftmenge übereinstimmen.

und den Behälter entleeren.

2a

Dieses Protokollbuch sollte folgendes enthalten:

Dokumentation der notwendigen wiederkehrenden
Den Betrieb des Druckbehälters ist in der Druckbehälterverordnung festgelegt .

folgendes zu beachten:

und zu beachten.

3.

Abb. 10
Die Kontrolle muss vor der Erstinbetriebnahme des Kompressors und nach 

verändert wurde.
TABELLE 1 - ANZIEHEN DES KOPF-LAUFRADES

Nm
Mindestmoment

Nm
Höchstmoment

Bolzen M6 9 11

Bolzen M8 22 27

Bolzen M10 45 55

Bolzen M12 76 93

Bolzen M14 121 148

Abb. 11a-11b-11c-11d

Mineralöl vom Typ SAE 40 SAE 20

Abb. 12
dass keine Leckagen während der Benutzung auftreten. Eine wöchentliche Kontrolle 

Abb. 7a

Abb. 13a-13b

Abb. 14

Funktion Nach den ersten 
100 Stunden

Alle 100 
Stunden 

Alle 300 
Stunden 

Reinigung des Luftfilters und/
oder Austausch des Filters

Ölwechsel*

Anziehen des  
Kopf-Laufrades

Die Kontrolle muss vor der ersten Inbetriebnahme 
des Kompressors vorgenommen werden.

Entleeren des Kondensatbehälters

Kontrolle der Riemenspannung

* DIE ENTSORGUNG sowohl das verbrauchten Öls als auch des Kondenswassers 
MUSS unter Einhaltung der geltenden Umweltschutzgesetze erfolgen.

4. LAGERUNG

Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

5. ENTSORGUNG
Der Kompressor ist entsprechend der gültigen nationalen Gesetze zu entsorgen.

6. REPARATURGARANTIE
Bei mangelhafter Ware oder bei Bedarf von Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an das 
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7. MÖGLICHE STÖRUNGEN UND ENTSPRECHENDE ABHILFEMASSNAHMEN

Störung Ursache Maßnahme

Luftleckage aus dem Druckwächterventil.

Abnutzung oder Schmutz auf dem 
Dichtungsanschlag nicht korrekt vollzieht.

die Lagerung sowie die Spezialgummischeibe 

Abb. 
15a-15b

Kondenswasserablasshahn offen.

eingerastet. Abb. 16

Geringe Druckwerte.

Luftverbrauch zu gross. Luftentnahme verringern.

Leitungen. Neu abdichten.

 
Abb. 11a-11b-11c-11d

Durchrutschen des Riemens. Abb. 14

Die Raumbedingungen verbessern.

Verstopfung der Luftdurchlässe.

Schwache Schmierung. Abb. 17a-17b-17c

Der Kompressor kommt nach einem Startversuch 
infolge des Eintretens des Wärmeschutzes 
aufgrund einer starken Motorbelastung zum 
Stillstand.

Start bei geladenem Kompressorkopf. Den Vorderteil des Kompressors durch Betätigen 
des Druckknopfs entleeren.

Geringe Temperatur. Die Raumbedingungen verbessern.

Mangelnde Spannung. Kenndaten entspricht. Eventuelle Verlängerungen 
beseitigen.

Schmierung falsch oder mangelhaft. Wechsel vornehmen.

Den Kundendienst herbeirufen.

Der Kompressor kommt während des Betriebs 
Eintreten der Motorwärmeschutzes.

Monophasen-Versionen mit Monostadium:
Den Druckwächterschalter betätigen und ihn auf 

Abb. 1a
Abb. 2

Abb. 1b

herbeirufen.
Versionen mit stern-/dreiecksförmigem 
Starter:

Abb. 3c
Abb. 6d

herbeirufen.
Sonstige Versionen: 
Den Druckwächterschalter betätigen und auf die 

Abb. 1a-1b

herbeirufen.

Elektrische Störung. Den Kundendienst herbeirufen.

und der Motor gibt ein ungewöhnliches 
Brummgeräusch ab. Wenn er zum Stillstand 

obwohl der Motor brummt.

Motoren Monophase:  
Kondensator defekt. Den Kondensator auswechseln lassen.

Motoren Triphase:
Es fehlt eine Phase im 
Triphasenversorgungssystem aufgrund der 
wahrscheinlichen Unterbrechung einer Sicherung.

Die Sicherungen im elektrischen Schaltschrank 

beschädigten Sicherungen eventuell auswechseln 
Abb. 18

Ungewöhnliche Präsenz von Öl im Netz.

Zu viel Öl im Block enthalten.

Abnutzung der Kolbernringe. Den Kundendienst herbeirufen.

Kondenswasserleckage aus dem Ablasshahn. Den Hahn reinigen.

Alle übrigen Maßnahmen müssen von berechtigten Kundendienstzentren sowie unter Verwendung von Originalersatzteilen ausgeführt werden. Durch einen Eingriff 
in die Maschine kann die Sicherheit beeinträchtigt werden, und die entsprechende Garantie verliert in jedem Fall ihre Gültigkeit.
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Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

1.
Deze compressors zijn niet geschikt om buiten gebruikt
te worden.

De compressor moet in geschikte omgevingen worden gebruikt (goed 
geventileerd, omgevingstemperatuur  +5°C tot +40°C) en nooit bij
aanwezigheid van stof, zuren, dampen, explosieve of ontvlambare gassen.
Houd altijd een veiligheidsafstand van minstens 4 meter tussen de compressor 
en het werkgebied aan.
Eventuele verkleuringen die verschijnen op de riembeschermers van de

geschikt stopcontact dat voldoet aan de geldende voorschriften.
Laat voor de driefasenversie de stekker door personeel monteren dat volgens 
de plaatselijke voorschriften als elektricien is opgeleid. Controleer bij het eerste 
opstarten of de draairichting correct is en overeenkomt met de richting aangeduid 

Gebruik voor de stroomkabel verlengsnoeren met een lengte van hoogstens 
5 meter en met een geschikte kabeldoorsnede.

adapters en meervoudige stekkerdozen af.
Gebruik uitsluitend de schakelaar van de pressostaat om de compressor uit 

hiervan zijn voorzien. Schakel de compressor niet uit door de contactstop af te 

Gebruik uitsluitend de handgreep om de compressor te verplaatsen.

geplaatst om een correcte smering te verzekeren.
Plaats de compressor op minstens 50 cm van de muur om een optimale circulatie 
van frisse lucht en een correcte koeling te garanderen.

NIET MAG DOEN  

een beschermbril om de ogen tegen vreemde voorwerpen die door de luchtstroom 

Richt vloeistoffen die door op de compressor aangesloten gereedschappen 
worden gespoten nooit op de compressor zelf.
Gebruik het apparaat nooit met blote voeten of vochtige handen of voeten.
Trek nooit aan de stroomkabel om de stekker uit het stopcontact te trekken of 
om de compressor te verplaatsen.

Vervoer de compressor niet met de ketel onder druk.
Voer op de ketel geen lassen of mechanische bewerkingen uit. In geval van 
defecten of corrosie moet de ketel vervangen worden.
Zorg ervoor dat de compressor niet door onervaren personeel wordt gebruikt. 
Houd kinderen en dieren uit de buurt van het werkgebied.

worden door een persoon die over hun veiligheid waakt en voor toezicht zorgt 
of instructies geeft over het gebruik van het apparaat.
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met 
het apparaat spelen.
Plaats geen ontvlambare voorwerpen of voorwerpen van nylon of stof in de 

Reinig de machine niet met ontvlambare vloeistoffen of oplosmiddelen. Gebruik 
uitsluitend een vochtige doek en controleer of de stekker uit het stopcontact 

is verwijderd.
Het gebruik van de compressor is strikt beperkt tot de compressie van lucht. 
Gebruik de compressor niet voor andere gassoorten.
De door het apparaat geproduceerde perslucht is zonder speciale

of gezondheidsgebied en mag niet gebruikt worden voor het vullen van

niet de bewegende delen aan.

Deze compressor is gebouwd om met intermitterend bedrijf te werken, 
zoals aangegeven op het plaatje met technische gegevens

grijpt de thermische beveiliging van de motor in door automatisch de spanning 
te onderbreken wanneer de temperatuur te hoog is vanwege een overmatige 
stroomabsorptie.
Om het opnieuw opstarten van de machine te vereenvoudigen, moeten 
niet alleen de beschreven handelingen worden uitgevoerd, maar ook
de drukknop op de pressostaat worden bediend: deze moet eerst in de 
uitgeschakelde stand en vervolgens in de ingeschakelde stand worden 

Bij de driefasenversies hoeft men slechts met de hand de drukknop van de 

of de drukknop op de thermische beveiliging in de schakelkast te bedienen. 

De eenfaseversies zijn voorzien van een pressostaat met een luchtafblaasklep 

starten van de motor vereenvoudigt: het is dan ook normaal dat bij lege ketel 
gedurende enkele seconden nog lucht door deze klep wordt afgeblazen.
Alle compressoren zijn voorzien van een veiligheidsklep die ingrijpt in geval 

Het veiligheidsventiel wordt ingesteld over overmatige onderdrukzetting van de 
luchtreservoirs te voorkomen. Dit ventiel wordt in de fabriek afgesteld en werkt 
eerst als de reservoirdruk deze druk bereikt. Tracht niet deze veiligheidsinrichting 
te verstellen of te elimineren.
Elke aanpassing van dit ventiel kan ernstig letsel veroorzaken. Raadpleeg
een bevoegd servicecentrum als het nodig is de inrichting te controleren of 
onderhoudswerkzaamheden erop uit te voeren.
Alle tweetrapscompressoren zijn voorzien van veiligheidskleppen op het spruitstuk
voor luchttoevoer naar de ketel en op de verbindingsbuis tussen de lage en 
de hoge druk op de kop. Deze grijpen in geval van slechte werking in
De rode streep op de manometer geeft de maximumbedrijfsdruk van het

Tijdens het aansluiten van een pneumatisch gereedschap op een buis met

deze buis komt absoluut afgesloten zijn.
Het gebruik van perslucht voor de verschillende toepassingen die mogelijk

inachtneming van de voorschriften die voor de afzonderlijke gevallen gelden.
Controleer of het luchtgebruik en de maximale bedrijfsdruk van het te gebruiken 

zijn voor de op de drukregelaar ingestelde druk en met de hoeveelheid door 
de compressor geleverde lucht.

2. STARTEN EN GEBRUIK
De bijgaande wielen dienen te worden gemonteerdzoal getoond in 
en 20. Monteer voor de versies met vaste poten de trillingsdempers indien

Controleer de overeenstemming met de gegevens op de typeplaat van de

waarde toegestaan.
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Steek de stekker van de stroomkabel in een geschikt stopcontact en controleer 
of de drukknop van de pressostaat op de compressor in de uitgeschakelde 

Sluit bij de driefasenversies de stekker aan op een schakelkast beveiligd door 
passende zekeringen.

personeel uitvoeren.
Controleer het oliepeil via de kijkopening en vul eventueel bij door de

Nu is de compressor klaar voor gebruik.

fig. 6a-6b-6c-6d
begint lucht te pompen en voert deze via de toevoerbuis naar de ketel.

voorgecomprimeerd. Vervolgens wordt de lucht via de recirculatiebuis naar de 

overmaat aan lucht die in de kop en toevoerbuis aanwezig is via een klep onder 

er geen druk meer in de kop aanwezig is.
Bij gebruik van lucht start de compressor automatisch op wanneer de onderste 

Het is mogelijk om de druk in de ketel te controleren door de bijgeleverde

De compressor blijft met deze automatische cyclus werken totdat de schakelaar 

6d
minstens 10 seconden na het uitschakelen te wachten alvorens de compressor 
opnieuw te starten.
Bij de versies met schakelkast moet de pressostaat altijd in lijn staan met de 
ingeschakelde stand I ON
Bij de tandemversies staat de bijgeleverde unit het gebruik van één van beide 

de knop weer laag om deze in zijn stand te vergrendelen.

Controlleer of het luchtgebruik en de maximum druk van de te proberen 
luchtdrukwerktuigen geschikt zijn met de aangetekende druk  op de
drukregelaar en met de hoeveelheid lucht geleverd door de compressor.

leeg de ketel.

3. ONDERHOUD
De levensduur van de machine hangt af van de kwaliteit van het onderhoud.

UITGEVOERD, DE PRESSOSTAAT IN DE STAND “OFF”, NEEM DE STEKKER
UIT EN LEEG DE KETEL VOLLEDIG.

De controle moet uitgevoerd worden voordat de compressor voor de eerste 

TABEL 1 – SLUITING VAN DE HOOFDTREKKERS
Nm

Min. koppel
Nm

Max. koppel

Bout M6 9 11

Bout M8 22 27

Bout M10 45 55

Bout M12 76 93

Bout M14 121 148

Ververs de olie na de eerste 100 bedrijfsuren en vervolgens elke 300 uur.
Controleer periodiek het niveau.
Gebruik SAE 40 SAE 20

olie onmiddellijk te verversen.

gebruik geen olie uit lekt. Controleer wekelijks het oliepeil om een correcte 

dat in de lucht aanwezig is. Dit om de ketel tegen roesten te beschermen en 
niet de capaciteit te beperken.

TABEL 2 – ONDERHOUDSINTERVALLEN

FUNCTIE
NA DE 

EERSTE 100 
UREN

ELKE 100 
UREN

ELKE 300 
UREN

Reiniging van de zuigfilter 
en/of vervanging van het 
filtrerende element

Vervanging van olie*

Sluiting van de 
hoofdtrekkers 

De controle moet uitgevoerd worden voordat de 
compressor voor de eerste keer wordt gestart

Het lossen van de condens 
vanuit de tank Regelmatig en bij het einde van het werk

Controle van de 
riemspanning Regelmatig

MOETEN op milieuvriendelijke wijze en overeenkomstig de geldende wettelijke 
voorschriften VERWERKT worden.

4. OPBERGEN

pneumatische gereedschappen. Berg de compressor op zodat hij niet door 
onbevoegden in werking kan worden gesteld.

5. AFVALBEHEER
De verkoop van de compressor moet gebeuren voor de leidingen die 
geschikt zijn en overeenstemmen  met de eisen van de lokale wetgeving.

6. GARANTIE EN REPARATIE

contact op te nemen met het verkooppunt waar u het toestel gekocht heeft.
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7. MOGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES

Storing Oorzaak Remedie

Luchtlekkage uit de klep van de pressostaat.

Terugslagklep die wegens slijtage of vuil op het 
afsluitvlak niet correct zijn functie vervult.

reinig de zitting en het schijfje van speciaal 

Open condensaftapkraan. Sluit de condensaftapkraan.

Rilsan buis niet correct op de pressostaat 
aangesloten.

Breng de rilsan buis op correcte wijze binnen de 

Afname van het rendement. Veelvuldig starten. 
Lage drukwaarden.

Overmatig verbruik. Verbruik minder.

Repareer de pakkingen.

11c-11d

Slippende riem.

Onvoldoende ventilatie. Verbeter de ventilatie.

Verstopte luchtdoorvoeropeningen.

Matige smering.

De compressor stopt na enkele startpogingen 
door ingrijpen van de thermische beveiliging 
i.v.m. overmatige belasting van de motor.

Starten met volle compressorkop. door te drukken op de drukregelaar.

Lage temperatuur. Verbeter de omgevingscondities.

Onvoldoende spanning.
Controleer of de netspanning overeenkomt 
met die op het typeplaatje. Verwijder eventuele 
verlengsnoeren.

Verkeerde of onvoldoende smering. de olie.

Neem contact op met het Servicecentrum.

De compressor stopt tijdens bedrijf zonder 
duidelijke reden.

Ingreep van de thermische beveiliging van de 
motor.

Controleer het oliepeil.

Eenfase-eentrapsversies:
bedien de drukknop op de pressostaat door hem 

opnemen met het Servicecentrum.

Versies met sterdriehoekaanzetter:
bedien de drukknop op de thermische 

opnemen met het Servicecentrum.

Overige versies: 
bedien de drukknop op de pressostaat door hem 
in de OFF stand en vervolgens in de ON stand 

opnemen met het Servicecentrum.

Elektrische storing. Neem contact op met het Servicecentrum.

De compressor trilt tijdens bedrijf en de motor 
maakt een onregelmatig bromgeluid. Als hij 

er een bromgeluid uit de motor komt.

Eenfasemotoren:
defecte condensator. Laat de condensator vervangen.

Driefasenmotoren:

voedingssysteem i.v.m. mogelijke onderbreking 
van een zekering.

Controleer de zekeringen in de  schakelkast 
of –doos en vervang eventuele beschadigde 

Abnormale aanwezigheid van olie in net.
Overmatige vulling van olie binnen de groep. Controleer het oliepeil.

Slijtage segmenten. Neem contact op met het Servicecentrum.

Lekkage van condens uit de aftapkraan. Vuil of zand in de kraan. Reinig de kraan.

Alle overige werkzaamheden moeten door de erkende Servicecentra worden uitgevoerd, waarbij originele onderdelen gebruikt moeten worden. 
Zelfstandig de machine proberen te repareren kan de veiligheid in gevaar brengen en maakt sowieso de garantie ongeldig.
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1.

lub palnych.

normami.

metrów i o odpowiednim przekroju przewódu.

i wtyczek wielokrotnych.

  CZEGO NIE

wtyczki z gniazda elektrycznego.

butli do nurkowania.

podanym na tabliczce znamionowej

rys. 2

rys. 3a-3b-3c

jest przy pustym zbiorniku wydmuch powietrza z niego przez kilka sekund.

rys. 4a-4b

Autoryzowanym centrum serwisowym.

rys. 5
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2.
 Dla wersji ze 
rys. 21

rys. 6a-6b-6c-6d

rys. 7a-7b

rys. 6a-6b-6c-6d

rys. 4a-4b

rys. 6a-6b-6c-6d

uruchomieniem.

I ON

a  w kierunku przeciwnym z ruchem wskazówek zegara w celu zmniejszenia 
rys. 8

zablokowania jej.

rys. 9

3.

rys. 10
uruchomieniem kompresora.

Nm
Moment Min.

Nm
Moment Max.

9 11

22 27

45 55

76 93

121 148

rys. 11a-11b-11c-11d

SAE 40 SAE 20

rys. 12

rys. 7a.

rys. 13a-13b

rys. 14

FUNKCJA 100 GODZINACH
CO 100 
GODZIN

CO 300 
GODZIN

Czyszczenie filtra 

wymiana elementu 

godziny pracy

Odprowadzanie 
skroplin ze zbiornika 

pasków Okresowo

4.

5.

przewidzianymi przez przepisy miejscowe.

6.

Waszego zakupu.
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7.

Usterka Powód Interwencja

Straty powietrza z zaworu presostatu.

zabrudzenia na styku uszczelnienia nie 

rys. 15a-15b

Kurek spustowy skroplin otwarty.

Przewód rurowy rilsan nie zamontowany 
rys. 16

powietrze.

rurowych.

rys. 11a-11b-
11c-11d

rys. 14

nieregularnie. powietrza.

rys. 17a-17b-17c

przesilenia silnika.

presostatu.

Niska temperatura.

Elektrozawór niesprawny.

widocznego powodu.
Interwencja protekcji termicznej silnika.

rys. 1a
rys. 2

rys. 1b

Serwisu Technicznego.

rys. 3c
rys. 6d

Serwisu Technicznego.

Inne wersje: 

rys. 1a-1b

Serwisu Technicznego.

Uszkodzenie elektryczne.

Silniki jednofazowe:
skraplacz uszkodzony.

Silniki trójfazowe:
Brak jednej fazy w systemie  trójfazowym 
zasilania z powodu  prawdopodobnego 
przerwania jednego bezpiecznika topikowego.

szafy elektrycznej lub skrzynki  elektrycznej i 
rys. 18

Przecieki skroplin z kurka spustowego.
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